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1. A little history on the use of students’ mother 
tongue 

2. Recent arguments to make greater use of all the 
student’s linguistic resources even in monolingual 
classrooms. 

3. The pros and cons of using students’ mother 
tongues. 

4. Strategies for using cross-language pedagogies 
that optimize student learning and engagement.
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A LITTLE HISTORY
U.S. (for minority language students)
Simultaneous translation – Spanish+English 

o concerns that students would not understand instruction in L2
o concerns that English language development would suffer

§ Did not work well; students tuned out when language 
they did not know was used

§ Moved to single language model (Spanish during 
Spanish time and English during English time)

§ No or little connection made between languages 

§ RESEARCH: programs that separate languages worked 
well
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• French-L2 immersion for English-L1 students
• Different teachers and strict separation of languages: 

monolingual model of bilingualism

WHY?
• to ensure maximum exposure to and use of L2
• to ensure deep processing of L2 
• no need to reinforce English in early grades since English   

used widely outside school and in higher grades in school
• to ensure appropriate immersion-specific modifications 

and scaffolding are used by teacher to convey meaning 
• to balance status of both language … ensure that English 

did not dominate ⇨ additive bilingualism

CANADA
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CURRENT PERSPECTIVES
RESEARCH:

•Evidence of dynamic interactions between 
languages during acquisition and use:

1) access meaning through common semantic store
2) code-mixing: simultaneous bilinguals avoid errors
3) positive transfer in reading acquisition
4) two languages are used widely in social, day-to-day 

interactions

supports translanguaging in school to draw on 
and respect all language resources of 

bilingual learners and to reflect real world 
sociolinguistic habits
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? to what extent and how do we use the mother tongue 
to support language learning and learning through an 

additional language? 

MT that has a perceived lower status needs to be 
bolstered more than a MT that has high-status

 

Social status of the languages 
is critical!
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The status issue in 
International Schools?

 
***************************************************** 

1) English-MT students who are learning the host country 
language and/or an additional language

2) Students from host country learning the curriculum 
through English and/or in schools with additional 
language instruction (e.g., immersion or FL approach)

 
3) L3 students: non-English and non-host country who are 

learning the curriculum through English
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Bridging

Beeman & Urow 

(2012)
Translanguaging

García, Johnson & Seltzer 

(2017) 

Making cross-language connections

1. Setting cross-linguistic objectives.

2. Incorporating activities into a lesson/unit that 
encourage making cross-language 
connections.

3. Alternate lesson cross-language connections: 
Lyster’s biliteracy approach.

4. Assessment 
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Setting cross-language objectives

•  Drawing students’ attention to differences and 
similarities between the two languages 

To find cognates for important words in the text 
we read.
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Setting cross-language objectives
 
• Drawing students’ attention to differences and 

similarities between the two languages 

•  Encouraging students to unravel the meaning of 
unfamiliar language by linking it to their MT

To compare where adjectives are placed in the two 
languages.
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Setting cross-language objectives

•  Drawing students’ attention to differences and 
similarities between the two languages 

•  Encouraging students to unravel the meaning of 
unfamiliar language

• To investigate social aspects of differences 
between the two languages 

•  Examples of objectives from unit on renewable 
energy

14



15

Colorín Colorado

RITELL



Alternate-Day Biliteracy Model 
(Lyster, Collins & Ballinger, 2009)

• Designed for mixed language classrooms: students who 
speak majority and minority languages as L1

• L1 and L2 teachers co-design and co-plan literacy   
lessons using readers that exist in both languages

• Chapter 1 is taught in English by English teacher and   
then Chapter 2 is taught by L2 teacher using L2
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⇨ each language maintains its role in 
     respective classroom 

⇨ cross-language connections are made by 
students and encouraged by teachers as they 
cover related content in 2 languages

⇨ gives each language status by using each for 
instruction for alternate chapters 

⇨ encourages engagement by speakers of both 
languages because language of instruction 
changes

⇨ enhances metalinguistic awareness and 
    use of cross-language strategies

ADVANTAGES
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Responding to students’ use of other language
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1) To plan differentiated instruction :
in early grades & when students  join school, assess students’ 
existing language skills especially important for literacy due to 
extensive crosslinguistic relationships

2) To identifying at-risk learners: 
essential for identifying students who might be at-risk for language or 
reading impairment early identification ⇨ early support

3) To modify ongoing instruction & selection of materials/activities
preview activities in all languages classroom-based assessment

4) To assess content knowledge in early stages of L2 development
Allow students to use L1 or both languages

CROSS-LANGUAGE 
STRATEGIES IN 
ASSESSMENT
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KEYS TO SUCCESSFUL CROSS-LANGUAGE 
INSTRUCTION 

Do not use crosslanguage pedagogy to simply make 
teaching and learning simpler.

Ensure that you use it to attain specific goals we 
discussed earlier.

Consider status issues: If the additional language is the 
majority language, balance use of that language with 
the need to support both groups of students without 
letting the majority language dominate.
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